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FRANKUN-TÁRSULAT NYOMDÁJA.



SH AK ESPEAR E ÉS A M AGYAR  

IRODALOM.

M inden m ű velt nem zet, m inden korszak m ás­

kén t fo gta  fel Shakespearet.

R öviden  elő akarom  adni m ilyen  erők eleve­

n edtek  m eg a  m agyar irodalom ban ezen felette 

csodálatos szellem  hatása  a latt.

l



( A  kezdet.)

London 1786. II I . G yö rgy  és a  m egvesztegetett 
parlam ent uralm a a la tt. E g y  vagyon os m a gya r író 
N ém etalföldön á t ide érkezett és a  színházba siet. 
«A szom orújáték játszásában  — írja  úti Leveleiben  
— az angolok m inden m ás nem zetet felü l h alad ­
nak)). A  m agyar utas végignézi Shakespeare 
Romeo és Jú liá jának  e lő a d á sá t; ((sohasem felejtem  
el», m ondja. A  legnagyobb angol színésznő Mrs. 
Siddons já ts z ta  Júliát. É v e k  m últán  azu tán  ez a 
m agyar író, a  Romeo és Jú lia  eme bám ulója, szintén 
öngyilkos le tt, m int a  n ag y  angol költő  k ét szerelm i 
hőse.

Sándor István n a k, a  m agyar bibliographia 
m egterem tőjének ezen u tira jzbeli ad ata  m agában 
ugyan  nem  fontos, csak azért érdekes, m ert 
tudtom m al a legrégibb feljegyzés arról, h o gy 
m agyar em ber shakespearei darabot (át nem 
a lak ítva) a  színpadon lá to tt.

Sándor Istv án  nem  is se jtette , h o gy a z  az 
angol színm űíró, kin ek m ű vét o ly  elragad tatással 
h a llga tta  (ám bár n evét sem  tu d ta  helyesen írni) 
a  m agyar irodalom  egyik  főtén yezője  lesz m ajd  
és m ég sok m un kát ad Sándor utódainak, a  m agyar 
bibliographusoknak pl. G yulai Á gostn ak és H elle- 
brant Á rpádnak.
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U gyan abban  az évben, a  m elyben  Sándor 
Istv á n  a  D rurilan-ban m int ő írja  —  lá to tt  egy 
rá  n ézve fele jth etetlen  Romeo-előadást, ugyan csak 
1786-ban lá tta  K a zin czy  Ferencz B écsben  a v á r­
színházban Hamlet-et. K a zin czy  azonban nem 
m aradt csupán élvezőnek m int Sándor István  : 
ő benyom ásait a  m agyar irodalom , a  m agyar 
nem zeti é let szám ára érvényesíteni is akarta. 
A  fontos kezdem ényezések e korszakában  a m agyar 
irodalom nak o lyan  em berre v o lt  szüksége, m int 
K a zin czy , a  k i a  legfogékonyabb im pressionista 
vo lt, a  legfinom abb szervezetű  utánérző, a  leg­
lelkesebb felszívó. M ilyen különböző irányú, sőt 
ellentétes m űvekért lelkesedett, m it m indent 
a k a rt körülbelől egy  időben lefo rd íta n i! M int m aga 
m ondja : a  fordítandó m unkába o ly  szerelm es, 
«mint a  szerető a  m aga lánykájába)).

É rzéken ységén ek igen n ag y  lengő íve  volt 
két-három  év  a la tt i s : előfizetést hirdet K lop stock 
M essiásának fordítására, be a karván  vezetn i a 
m agyar közönséget a  ném et kö ltő  fenséges, de 
a lak ta lan  fésyözön ébe; lefordítja  a  svá jczi Gessner 
finom, han gulatos kis rokoko-rajzait, az Id ylleket; 
lefordít egy  erőtlenül ja jg a tó  sentim entalis sze­
relm esről szóló regényt, a  Bácsmegyeynek leveleit; 
fo rd ítja  gyorsan  egym ás után  G oethe egy  érzelmes 
d rám áját, W ieland egy frivól-bölcs regényét, 
H erdert, Lessinget. M ilyen  különböző stílusok, 
m inő ellentétes szerző k ! E  ta rk a  körbe belép 
1790-ben m ég a búskom or dán királyfi is.

K a zin czy  a  m agyar irodalom  n agy g y ö n g y ­
halásza, k i valóságos b ú v ár szen vedélv lyel hozza 
felszínre a  világirodalom  kincseit; de ő nem
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csak gyön gyhalász, hanem  ékszerész is, ki stíl­
szerűen fo gla lja  a  gyö n gyö ket. Ő ebben a korban 
irodalm unk sorsa : ilyen  em berre v o lt  szükségünk, 
m int K a zin czy, kinek fogékonysága ezerirányú, 
m un kakedve k ifo gyh atatlan , stílusérzéke finom an 
tapadó, kö ltő i jellem e pedig hajlékon y, k i tele  
szívből, egész lélekkel k étségbeesett W erther, m ajd  
ism ét Gessnerféle hangulatos, édes opera-pásztor; 
hol m osolyogva élvező görög bölcs, m int W ieland 
D iogenese, hol hideg éjszakán a helsingforsi terasz 
borzadó lá to gató ja . Term észete gyorsan  vá lto zik , 
m int egy jeles színészé, ki egy  este különböző 
jellegű  szerepekbe éli be m agát. Mi m inden van  
m eg K a zin czyb an ! M int alapvonás azonban m in­
dig m arad benne va lam i a  gyöngéd, finom, 
sőt m esterkélt m űgonddal részletező rokoko- 
em berből : G oethével e g y ü tt evoluált és élete 
ja v a  korában v e le  eg y ü tt m egállapodik a  tiszta  
form ák fényes honában, a  neo-hellenism us, az 
Iphigenia auf Tauris, a  reine M enschlichkeit 
eszm ényi légkörében.

K a zin czy  H am let-fordításával 1790-ben S h ake­
speare belép  a  m agyar irodalom ba. M egkezdődik 
m agyar élete.

(Négy korszaka.)

Shakespearenek M agyarországban négy k o r­
szaka van. A z elsőben, a X V I I I . században, Shake­
speare m int anyag és m int név szerepel. Bessenyei 
em líti (m agyarul először a Magyarság-bán 1 778-ban), 
de m ég rosszul írja  a  n evét ; em líti latin ul Szerda­
h ely  G y ö rg y  jezsu ita  1784-ben Poesis dramaiica 
ez. m űvében, de csak ném et forrást fordít.
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Shakespeare! drám ai an ya g  előfordul F alu d i egy 
elbeszélésében a Téli éjtszakákbán és Dugonics 
A ndrás egy  drám ájában  (Etelka Karjélben) , a 
m elyben  shakespearei elem ek (V ihar, T éli rege) 
sajátságos m ódon van n ak  kom bin álva  D ugonics 
ba rá tjá n a k , Sajnovicsn ak elm életével a  finn­
m agyar rokonságról. M ind ezek az írók Shake- 
sp earet m agát alig ism erték, nem autopsia  alapján  
írn a k .1

A z  első korszakban, a X V I I I . század m ásodik 
felében, F ran cziaországban  és nálunk is o lyan  va d  
lángelm e félének tek in tették  m ég Shakespearet. B es­
senyei az ő drám áiról 1777-ben a zt m on dja : Effra- 
yantes mais sublimes, ijesztők de fenségesek, Szerda­
h e ly  G y ö rg y  pedig íg y  jellem zi : «Erényeiben és 
tévedéseiben egyarán t nagyo.
• A  X V I I I .  század rationalism usa, a m elynek 
B essenyei és Szerdahelyi is hódoltak, ú g y  fogta  
fel a  kö ltészetet, h o gy az a  term észet u tán zata  
észszerű szab ályo k  szerint a  szív  nemesítésére. 
E zze l a  felfogással szemben Shakespeare term é­
szetesen szabálytalan n ak tű n t fel, lángelm ű vadn ak.

A  m ásodik korszak a  színpadi térfoglalásé. E  
korszak K a zin czyn a k  a  színpad szám ára készült 
H am feí-fordításával kezdődik (1790). Shakespearet 
a  színház szám ára fordítják, Shakespeare a  szín ­
padon él, többn yire  gyarló  fordításokban.

H arm adik korszak : a  m egértésé. K ö ltő in k
Shakespeare-t utánozzák; nem  külsőségeit, hanem  
lén yegét, jellem ző m ű v é sz e té t; jeles m űfordítók 
és aestheticusok behatolnak m űalkotásainak t i t ­
kaiba és m egértetik  a  néző v a g y  olvasó kö zö n ­
séggel. E  korszak a Bánk B á n -nal kezd őd ik :
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dicső eredm ényei m ég a  Csongor és Tünde, V örös­
m arty, A ran y, P etőfi Sh akesp eare-fo rd ítása i; V ö ­
rösm arty, G yu lai Shakespeare-iratai.

A  n egyedik  korszakban  nem csak aesthetikai, 
hanem  tö rtén eti és philologiai vizsgá lato k  tá rg y a  
Shakespeare. A  czél egész ko rát m egérteni, ő t ko rá ­
ból m agyarázn i és m űvein ek helyes szövegét a  k ü ­
lönböző kiadásokból kifejteni, egyes kifejezéseinek 
helyes értelm ét az akkori irodalom , az akkori 
n ye lvh aszn álat világításában  kideríteni.

Shakespearenek m int tö rtén eti jelenségnek 
jellem zése Greguss Á gost jeles Shakespeare-könyvé- 
v e l n y ílik  m eg (1880); a Shakespeare-kutatásnak és 
a  Shakespeare-philologiának m ost m ár kü lön  
szerve va n  n álun k 1908 ó ta  : a  Shakespeare-Tár. 
E  korszak jellem ző term éke B a y e r József n agy 
m űve, m elybén  Shakespeare m agyarországi tö r­
tén etét a d ja  elő. N em  tudom , van-e a  ném et v a g y  
franczia  irodalom nak kö n yve, m ely  a  n ag y  b ritt 
m űvein ek terjedését az a g y a g  ily  n ag y  uralm ával 
beszéli el.

(Jelentősége reánk nézve.)

Shakespeare va ló b an  a X I X . század  fo lytá n  
egyik  nevelőn k le tt, irodalm unk egyik  eleme.

Shakespeare száz é v  ó ta  a  m agyar szellem re 
arán ylag tán  erősebben h a to tt m int a z  angolra ; 
arán ylag m ondom , teh át tek in tetbe  k e ll ven nü nk, 

* ho gy n yelvileg, fö ldrajzi helyzetre, fejlődésére, 
nem zeti va gy o n ra  és h agyom án yra m ennyire 
eltérő v o lt  a  m a gya r a  X I X . században az angoltól. 
T alán  arán ylag  n agyo bb  tiszteletben  is' részesült
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nálunk, ha  m eggondoljuk, h o g y  idegen költőről 
és sokkal kisebb népről va n  szó.

A  m agyar irodalom  fén ykorán ak h ajnalán , első 
rem ekírónkra, a  21 éves V örösm artyra  Shakespeare 
v o lt  az ú t az önállóság és a  term észet felé : V örös­
m a rty  szakít a  sentim entalism ussal, szakít a  régi, 
szakít az új classicism ussal és Shakespeare h istó ­
riáinak p éld ájára  n ag y  nem zeti tárgya k h o z, a 
m agyar középkorhoz fordul első drám áiban.

Irodalm unknak három  rem eke erős ka p cso la t­
ban v a n  a  n ag y  angollal : K a to n a  Bánk Bánja, 
V ö rö sm arty  Csongor és Tündéje és A ra n y  balladái. 
A zo n kívü l m inden n ag y  szellem ünkre h a to tt  a  X I X . 

.században , sőt k i leh et m ondani, h o g y  a  keresz­
tén y  és a z  an tik  szellem  után  Shakespeare te tte  a 
legn agyobb  h a tást irodalm unkra. Ő a  harm adik, bár 
a z  első k e ttő v e l nem  egyenrangú ébresztője szellem i 
életünknek. M indam ellett azt, a  m it tú lzó  e lragad ta­
tásában  V ö rö sm arty  m ondott, h o g y  Shakespeare 
m űvein ek jó  fordítása felér bárm ely  szépirodalom  
felével, a zt  m a m ár, irodalm unk fén ykorán ak 
ism eretében nem  írh atju k  a lá. Igaz, Shakespeare 
n agyobb  A ran yn ál. A  sarkcsillag is n agyobb 
égitest, m int a  m i napunk, a  sarkcsillag fontos 
ragyogó irán yító  : de a  m i szőlőnk, a  H egya lja  
édes szőlőgerezdje nem érik m eg tőle.

Shakespeare és M agyarország v iszo n y á t t e ­
kin tve, k ét fontos kérdés e lő tt á llu n k : hogyan  
terjed t és hogyan  h a to tt nálunk?



I. Shakespeare terjedése.

( A  hódítás módja.)

Shakespeare feltűnése M agyarországon nagyon 
különbözik a ttó l a  m ódtól, a  hogyan  N ém etország­
ban  és Francziaországban feltűn t. O ttan  S h ake­
speare elism erését hosszú irodalm i h a d járat előzte 
m eg. G ottsched, a  ném et irodalm i ízlés egyik  
vezére, ezt írta  1762-ben: {(Vándorszínészeink leg­
közönségesebb kom édiábain nincs o ly  sok h iba a 
színm űvészet szab álya i és a  józan  ész ellen, m int 
a  Ju liu s Caesarban)).

Shakespearet N ém etországban külön  fel ke llett 
fedezni és elm életileg m eghódítani, m ielőtt ném et 
szellem i gyarm at, ném et tan kön yv-állom án y lett.

Lessingnek k e lle tt  jönnie, a k i szúró d ialek­
tik á v a l a zt b izo n yíto tta , h o g y  Shakespeare hiven  
utánozza a  term észetet és m eg is felel A ristoteles- 
nek : félelm et és részvétet kelt. A zu tán  jönnie 
k e lle tt H erdernek, a  n agy átértőnek, a  k i Shake­
spearet m int a  kö ltő i őserő m egn yilatkozását, e g y  
külön  organikus v ilá g  terem tőjét m agasztalja . 
V égül jö tte k  G oethe és a  n agy ném et fordítók.

F rancziaországban n agyon  erős irodalm i h a g y o ­
m ány á llta  Shakespeare térj edésének ú t j á t : V oltaire  
ism erteti, b ám ulja, de m indinkább ellenzi.2 Különös, 
hogy V oltaire  m indam ellett u tánozza egyes drá­
m áiban, m íg Lessing, a  ki pedig u ta t tö rt Shake- 
speare-nek, leghíresebb drám ájában, a  Nathanban,
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egészen franczia  drám ai (különösen voltaire-i) 
tech n ik áv al dolgozott. Shakespeare m ég m a is 
a  francziákn ál csak híres, de nem népszerű.

N álunk nem v o lta k  h agyom án yok, a  m elyek 
Shakespeare d iad alát gáto lták  volna. F ran czia- 
országban a classicus szellem , a  m e ly  a  logikai 
rendet, a  rationalism ust, a  kép zelet m érséklését 
szerette, ép ann yira m egnehezítette az új angol 
drám ai irán y elism erését, m int a  n agy franczia  d rá­
m ai iskolán ak a  gyako rlatb an  gondosan őrzött és 
az elm élettől is tám o gato tt hagyom ányai. N ém et­
országban ellentálló  elem ek v o lta k  : a  határozatlan  
ködös m etaphisikai elm életek kedvelése, a  pietism us, 
a  franczia befolyás. N álunk ilyen  ellentállás nem 
m u ta tko zo tt. A k a d á ly  csak egy  v o lt  : a  n ye lv  
m ég nem  v o lt  k im ű velve. N em  a n ye lvú jítá sra  
czélzok, nem  az h ián yzo tt : a  m agyar n ye lv  költői- 
leg alkalm atos elem ei, a  m agyar n ye lv  szépsége 
m ég nem  v o lta k  kiakn ázva . A z  aranyerek nem  v o l­
ta k  k ib á n yá szv a , nem v o lta k  irodalm i aranypénzzé 
verve. A  m int ez m egtörtén t V örösm arty m ű vei­
ben — kezd őd ik a  Shakespeare-cultus.

N álunk nem  a z  elm élet h ódította  m eg Shakes- 
pearet, m int a  ném eteknél, hanem  a színészet. 
A  színészetet pedig kezdetében a hazafiság vezette. 
E z  a  hazafias indítás reánk nézve ép o ly  jellem ző, 
m int a  ném etekre az elm életi. A z  első Shakespeare- 
fordítót, K a z in cz y t, m időn Hamletet fo rd ítja  1790- 
ben, ép ú g y  hazafias czélok vezetik , m int m időn 
felszólítja  azokat, a  kiknek vá lla lk o zó  ked vü k 
van , Hamlet-ben fellépni, jelentsék  m agukat 
«Budán Strohm ayer úr kön yváros boltjában, hol 
Hamletek elegendő szám m al van n ak  letévei).
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(Nagy költőink.)

A  m eginduló m agyar színészet, kü zd ve kö zö n y­
n yel és nyom orral, á tveszi m ost Shakespearet. 
A  h even yészett fordítások és átdolgozások ko ra  ez. 
A z  aesthetikai elm élet ellenben csak későn kezd 
nálunk vele  eredeti felfogással foglalkozni. E g y  
félszázaddal K a zin czy  H am let-fordítása után  
V örösm arty az első, k i Shakespearet önállóan, 
tu lajdon  szem ével vizsgá lja  (Dramaturgiai Lapok  
18 37.), va lam in t ő fo rd ítja  először az eredetihez 
m éltóan. M ivel K a to n a  József nem  h a to tt, V örös­
m arty  a  n ag y  h a tár-je lző ; a m int ő fellép, Shake­
speare m ár nem csak a  színpadé, hanem  a m agyar 
m űkritikáé és a  m agyar n yelvm űvészeté. A  szín ­
padi k o rt k ö v e ti a  n ag y  angol cultusának fénykora.

E  fén yko r egybeesik az európai Shakespeare- 
cultus tető zésével a  m últ század 40-es éveiben. 
A  m agyar irodalom  legm élyebb forrásai fakadn ak 
fel e lőttün k, h a  m egfigyeljük , h o gy az első kor, 
a  K a zin czy  ford ításán ak ideje  1790-ben, ép úgy, 
m int a  cultus fén ykora a  40-es években, a  hazafias 
és nem zeti izgalom  ko ra . 3 A  m a gya r irodalom  alapja 
ugyanis a  nem zet fenntartásának érzete : az az 
érzet, h o gy a z  egyes egy  n agy, erkölcsileg is k a p ­
csolatos közösségben, a  nem zetiben él, m elyn ek 
m egőrzésére m ás közösséggel szem ben h ajlam  és 
kötelesség egyarán t ösztönöz.

D rám airodalm unkban az első jelentékeny 
shakespearei nyom  a  21 éves K a to n a  J ózsef szín ­
m űve : Lucza széke. A  kezdőnek e m űvében nem  az 
élet, a  tap asztalás benyom ásai van n ak leszűrve, 
hanem színpadi em lékek van n ak  com bin álva.
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H am let, a  H aram iák, K o tzebu e szentim entális 
főm űve (Mensehenhass und Reue) erős színpadi 
érzékkel érzéken y rém drám ává van n ak  gyúrva.

A  Bánk Bán-nal azu tán  bevonul irodalm unkba 
az erős szenvedély. E  drám a em berei gerjedéke- 
n yek, indulatosak, a  vérm érséklet em berei, m int 
a  Shakespeare hősei. (E llentétben G oethe a la k ja i­
v a l az Iphigeniábán, sőt m ég ellentétben a Gőte- 
drám ával is, pedig ennek közvetlen  m in tá ja  Shake­
speare volt.) B á n k  B án  szem élyei abban is hasonlíta­
n ak  Shakespearéihez, h o g y  beszédük nem á lta lá ­
nos, nem  szónoki v a g y  dialektikus v a g y  elvont, 
hanem  lelk i esemény.

A  m agyar költészet aran ykorán ak kezd eté­
ve l, V ö rö sm arty  felléptével kezdődik a  m űvészi 
Shakespeare-fordítás és az elv i szem pontokból 
va ló  Shakespeare-kritika, kezdődik a  Shakespeare- 
cultus v irágzásán ak ideje. E bben  is kü lönbözik 
irodalm unk a  ném ettől: ott a  n ag y  költők, élükön 
K lo p sto ck , m egterem tik a  ném et költő i n ye lvet, 
Lessing a  ném et prózai stílust, és azután jönnek a 
n ag y  fordítások, azután a lkalm azza Schlegel az új 
ném et k ö ltő i n ye lve t és stílu st Shakespeare 
fordítására. N álunk a m űvészi prózai stílus 
kezdem ényezője, K a zin czy , és a  k ö ltő i n y e lv  m eg­
terem tője, V örösm arty, egyszersm ind m aguk is 
Shakespeare-fordítók.

M ennyire á té rte tte  V örösm arty Shakespearet, 
a zt  nem csak fordításai m u ta tjá k  : a  drám a elm éle­
té t  főkép  az ő m űveire a lap ította . V örösm arty, 
a  fordító és az sesthetikus, hálás azzal a  k ö ltő vel 
szem ben, k i első drám áit ih lette.

A  m agyar kö ltő k  képzelete közül a Vörös-



m artyé  hasonlít leginkább a Shakespearéhez. Nem  
kép eket gondolnak ki, hanem  önkénytelenűl, 
fo lyto n -fo lyv ást képekben gondolkodnak. V örös­
m a rty  szenvedélyes költem ényeiben, a  Liszt Fe- 
renczhez, A z  emberek, A z  élő szobor czím űekben, 
halm ozódnak az izga to tt hasonlatok ; A  vén czi- 
gány-ba,n m in tegy Lear-stilusban örvénylenek a 
látom ásszerű keserű és felem elő képek. H án y 
példa van  Shakespearenél, ho gy ugyan abban  a 
m ondatban az a lan y  kép, az á llítm án y m ás kép, 
a  határozó is kép. Á  fordítók kén ytelen ek stílu sá­
n ak ezt a  szivárván yosságát szelídíteni. P ld . 
H am let híres m onológjában ezt m ondja : «Ilykép 
az elhatározás term észetes színe el va n  b etegítve  
a  gondolat sápadt m ázától.» H á n y  képies k i­
fejezés forrt it t  egym ásba! A ra n y  egyszerűsí­
te tt  : «Az elszántság term észetes színét a  gondolat 
h a lvá n yra  betegíti.»

A  40-es, 50-es, 60-as években  — irodalm unk 
em lítettem  fén ykorában  — Shakespearenek az 
európai közvélem ény e lő tt m indinkább kiem elkedő 
a la k já t a  m agyar szellem  glóriája  is körülveszi. 
1847-ben szö vetkezik  a  három  legn agyobb  m agyar 
kö ltő  n agy m esterük fordítására. A  negyvenes 
években jelen ik  m eg V örösm arty Ju liu s Caesar 
es Petőfi Coriolanus-fordítása. Coriolanus va lóban  
m egfelelt Petőfi lelkületének : a  közönbösség
hiánya, az érzelm eknek folytonos rezgése, a  
szenvedélyes dacz, a  k ih ívó  büszkeség, a  képekben 
va ló  gondolkodás — ezek mind coriolanusi vo n á ­
sok Petőfiben. A  m it Petőfi egyszer m egszeretett, 
az benne leg o tt cultusnak, im ádásnak tá rg y a  
le tt. A z életben m indenekelőtt Szendrey Júlia,

i4
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Jókai, B em  ; a költészetben m indenek e lő tt 
Shakespeare. K ö ltő t m ég a legm erészebb költői 
kép zelet sem m agasztalt va la h a  ily  határtalan  

.'e lrag ad tatással. ((Shakespeare egym aga tele a 
\ terem tésnek. Ő előtte  tökéletlen  v o lt  a  v ilá g  s 
i az Isten  m időn ő t a lkotá, íg y  szóla : netek em be­
re k , ha eddig k ételked tetek , ezután  ne kételked je­
tek  létezésem ben és n ag yságo m b an ! M egrabolta 

í a  term észet m inden szépségét : m i csak  a zt szede­
g e t j ü k ,  böngészgetjü k, m it o tth ag yn i épen kedve 

te lt  v a g y  elhozni m éltónak sem  ta r to tt .«
Petőfi Shakespeare-im ádását külső körülm é­

n yek  is m a gyarázzák  : ő m ár korán belép ett a 
iShakespeare-tisztelet m eleg légkörébe. E g y  ideig 
[színész v o lt, fel is lép ett shakespearei d rám ák­
ban. H u szonegy éves korában K ecskem éten  ju ta ­
lom játékául m int L ear bolondja lép fel. A  színé­
szek pedig m ár akkor is ra jo n gtak  a  n agy drám a­
íróért, k i o ly  hálás szerepeket terem tett szám ukra : 

;a legjelesebb m agyar költő, k iv e l Petőfi m eg­
ism erkedett, V örösm arty, n agy tisztelő je  v o lt  a  
b r itt  dram atikusnak, ép ú g y  m int Petőfi b arátja ,

! E gressy, a  legnagyobb m agyar színész.
Petőfi v o lt  a  m agyar kö ltő k  kö zt az, ki leg­

j o b b a n  érezte Shakespeare szerves kap csolt v o ltá t, 
kozm ikus egészét, azt, h o gy n ála  m in t a  valóságban  
m inden hosszú lánczolatban  összefügg és egym ást 
feltéte lezi. N eki ju to tt  — m ondja P etőfi — 
örökségül a  világszellem  ecsetje.

R em ekíróin k k ö zt, a  k ik  m ind szerették 
Shakespearet, arán ylag legtávo labb  á ll tő le  K ölcsey. 
Ő a  legshakespearetelenebb. E z  kön nyen  érthető  : 
n agy íróink k ö zt K ö lcsey  a  legkevésbbé szenvedő-
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Ílyes. Shakespeare pedig a világirodalom  leg­
szen vedélyesebb rem ekírója. N ála  fo lyto n  v illá ­
m ok czikázn ak  : a  m agyar költő  lelkén  m éla 
ború ül v illá m o k nélkül; határozatlan , tárgy ta la n  
fájd a lm ak, érzelm ek in dulat nélkül, a lako k  kö r­
vo n a la k  nélkül. K ö lcsey  értette  és szerette az 
Othello szerzőjét, de drám áit asylum nak tek in ­
te tte , a  m elyekh ez a  d urva valóságból m enekülni 
lehet.

E g y ik  levelében  Pozsonyból ezt írja  K ö l­
csey 1834-ben Sh a kesp ea rerő l: «Benne nyugszom  
k i a  napi unalom  á lta l okozott fárad alm akat. 
M ily  v ilá g  ez, m ely  az ő m űveiben m egnyílik. 
T ele  írtózatokkal, te le  az em beri term észet ezer­
féle h ib á iv a l; de o ly  való , o ly  m eleg, o ly  é lettel 
teljes és colossalis a lakban  és erőben álló. K ínos 
ellentét ezen v ilá g  m ellett ez itten i (a pozsonyi 
országgyűlés) erő, m elegség s elevenség nélküli 
világ . A zon ban  a z  élet csak a  génié kebléből 
om lik melegséggel)). K ö lcsey  nem gondolt arra, 
m időn a  valóságból Shakespeare m űveinek v i ­
lá gáb a  m enekült, hogy ezek a  drám ák a  v a ló ­
ságnak foko zo tt k ivo n atai. H á n y  shakespearei 
ty p u st figyelh etett vo ln a m eg o tt a  pozsonyi 
o rszággyű lésen ! D e K ö lcsey  Schiller felfogásával 
é lt : neki a  költészet a  zord realitás ellentéte 
vo lt, Fluchi aus dér Wirklichkeit.

A  n ag y  angol drám aíróval szem ben v á la sz­
fa la t em elt K ö lcseyben  m ég valam i, a m it Shakes­
peare nem  ism ert, va lam i Shakespeare fö lö t t i ; 
az ábrándos, a  rajongó hazaszeretet, a  m ely  a 
m agyar kö ltő  egyik  alapérzése. Á lta lán : ne fe le jt­
sük el, (pedig m in th a elfelejten ék), h o gy a  gyöngéd.
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finom, szem érm es m eg a  rajongó érzések skálája  
a  m i n ag y  költőinkben gazdagabb, fejlettebb , 
m int Shakespeareben.

A ra n y  19 éves debreczeni to gatu sd iák  vo lt, 
m időn hirtelen, kellő  m egfontolás nélkül arra 
h atáro zza  m agát, h o g y  felcsap színésznek. A ján ló  
levele t kért tan á rá tó l Sárvári Páltó l, k i a  m últ szá­
zadban G öttin gában  tan ú it és b izon yára  m ár o tt 
h a llo tta  v o lt  a  n ag y  angol n evét. Csak Shakespearet, 
domine, Shakespearet! így  szólt b ízta tó la g  S á rv ári, 
a  m ath em atika  tan ára , a  tap a szta la tlan  ifjúhoz 
(a h e lyett, h o gy a  nem neki va ló  színészi p á ly á ­
éi lebeszélte volna.) E k k o r h a llo tta  A ra n y  először 
1 n ag y  n ev et.4 R övid , néhány hónapig tartó  
izinészkedése a la tt  nem v o lt  ugyan  alkalm a 
(mint Petőfinek) shakespearei szerepben fellépnie, 
de m ár m int szalontai nótárius sokat foglalkozik  
Shakespearerel, le is fo r d ít já k  Szent-Iván-éji álmot 
először W ielan d ném et fordítása után  és azután  
belekezd A  windsori víg nők fordításába, m ár 

1 az angol eredeti a lapján. A  Szent-Iván-éji álom ezen 
első fordítása elveszett, A  windsori v íg játé k o t 

1 nem fejezte  be és csak tö b b  m int e g y  évtized  
után  térh etett v issza  Shakespearehez m in t fordító. 
A ra n y  fordításait m éltán  soroljuk irodalm unk 
rem ekei közé. F ordításai a  fordítóra is je llem ző k  : 
A ran y stílusán ak töm örségét, a  részletek erős 
kidolgozását és az árnyékoló je lző k  m űvészetét 
fordításaiban is m egfigyelhetjük. A  Szent-Iván-éji 
Álom  ta lá n  helyen ként nagyon is töm ör, sőt 
tö m ö tt, a  kö rvo n alak  helylyel-közzel ta lá n  élesek ; 
a hold sü tö tte  ezüstös phantasticum  könnyűsége,

Shakespeare és a magyar irodalom. Z
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lebegősége jobban  sikerült vo ln a  V örösm arty- 
n ak  (de csakis neki).

P etőfi — m időn Shakespearet m agasztalja  — 
go n d olatvilágán ak m egfelelően a  term észetről és 
a  világszellem ről szól : A ra n y  — a m i szintén 
jellem ző ő reá, a  részletes m egfigyelés m esterére — 
kiem eli a  B ib lia  szavaiva l, h o gy Shakespeare 
a  részletekben is n ag y  : «Nagy v a g y  a  n a g y o k ­
ban és n ag y  a  kicsin yekben .» A ran y  Shakespeare- 
tan ulrnányainak gyüm ölcse ballada-költészete  is. 
B a llad áin ak  szerkezetére a  m agyar és skót nép- 
ballada, lélektanára, a  le lk i betegségek szerepelte­
tésére Shakespeare h a to tt  leginkább.

(  Széchenyi.)

Széchenyi Istv án  és Shakespeare kö zt valam i 
szellem i rokonság is v o lt  : az érzelm ek roppant 
intensitása, m ely  a  stílus szenvedélyes bőbeszédű­
ségében n yila tko zik , és m ég inkább az érzelm i 
összeütközések tragikus felfogása : ha lelkiism erete 
kép zelt bűnei m ia tt kínosan hán ykolódott, neki 
is m egjelent B anquo és Caesar szem rehányó sze l­
lem e. L elk i vergődésekre, belső erők szörnyű 
tu sá já ra  n agyon  is alkalm as m édium  vo lt. «K ígyók 
és szkorpionolc tan yázn ak  belsőmben)), írja  N a p ló já ­
ban shakespearei hőshöz m éltó kifejezéssel. «Oh 
szent N em ezis, elism erem  h atalm adat. P okoli 
kínok n eto vábbja  éget engemet.i)

Benne m egvolt az a lélektani anyag, m elyet 
m egrázó erővel m űködni lá tu n k  Shakespeare 
n ag y  a lakjaiban . K ín os tépelődéseiben, le lk i­
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ism erete gyötrelm eiben m in tegy in  statu nascendi 
szem lélhetünk shakspearei tragikus kü zdelm eket.*

Széchenyi Istv án  először Sch legel-T ieck ném et 
ford ításából ism erkedett m eg a  n agy angol kö ltő ­
v e l, azonban m ár 1815-ben londoni tartózkodása 
a lk a lm á v al angolu l olvassa : «Csak kö n yvekben  
élek (m ondja m agáról londoni tartózkodásán ak 
elején) és behatolok egészen az angol költészet 
tem plom áig : Shakespeareig. N ap o k at szobám ban 
tö ltö k , h o g y  Shakespearet tanulm ányozzam ^

T izen ö t é v v e l később Széchenyi n ag y  dunai 
útra in dult a z  aldunai közlekedési viszonyok 
m egvizsgálására.

H a jó já t, a  m elyen  Pestrő l kém lő ú tjára  indult, 
D ezdem onának k e re szte lte : Othello különben egyik 
kedven cz drám ája vo lt.**  A  Dezdem onán u ta zv a  
gyakran  bús gondolatokba m élyedt Széchenyi. 
L á tta , h o g y  a  fejedelm i folyam on m ily  kevés 
a  m a gya r h ajó  s a  m i van , a zt  is a  partm enti 
em berek vo n szolják  m int teherhordó állatok. 
«Míly á to k  hazán kra nézve a  D una — írja  a

* Úgy gondolom, ezt a hatást keltette Széchenyi Beöthy 
Zsoltban is. öE s a midőn halljuk azt, a mit nemzetének 
iszonyú pusztulásáról«a csillagokban olvasott*, nem úgy 
érezzük-e, mintha valahol Dante poklához járnánk közel, 
valahol az emberi szellemnek ama titkos kohójában, hol 
a szenvedély izzó tüzén s a fantázia vakító fényénél a 
nagy költemények forrnak, mielőtt végleges alakjokat 
megnyernék? (Széchenyi és a magyar költészet 44.)
. ,  ** A Dezdemona elnevezés — mellesleg mondva — elég 
jól illik hajóhoz: az Othellóbán Shakespeare szereti 
kepeit a hajózásból ̂ meríteni. Tulajdon halálát is így fejezi 
ki Othello: «Ime, itt van utolsó vitorlásom úszó rév- 
jelzoje.i

2*
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hajóról, — m ennyi k á rt tesz. M ily kevés h ajó t hord, 
holott a  m i szám unkra látszik  a lko tva . E g y  angol 
v a g y  am erikai e l sem hinné, h o g y  o lyan  ország 
lakója, m ely  m agát nem esnek és boldognak 
va llja , önként beáll oktalan  álla tn ak, h o gy h ajót 
húzzon !»5

I ly  szom orú hazafias gondolatoktól aggasztva, 
k a p ta  m eg Széchen yi a  D ezdem ona gá ly a  fedélze­
tén  D ö bren tey  G ábornak M acbeth-fordítását. 
E k k o r á tv illa n  Széchenyi csüggedésén, h a n gu la tá ­
n ak borúján  az édes bizalom  és ism ét feltűn ik  
e lő tte  az a  M agyarország, m ely lesz. (E lo lvastam  — 
írja  a  gályáról O rsóvá m ellől D öbren teyn ek — 
csak dolgozzék Ö n fárad hatatlan úl n yelvü n k 
bővítésén, litteratu rán k  emelésén, m ég virrad 
szebb reggel va la h a  honunkra. É s a  leglelkesí- 
tő b b  az, h o gy m i m ég kóstolni fogunk fáradozásaink 
gyüm ölcséből, ha vén ek leszünk. E zért iparkodnunk 
kell, nem m agunkért, m ert nekünk (vagy legalább 
nekem) az élet sokszor teher, hanem  h o g y  m ind 
egyben  hazán kn ak dolgozzunk.))

É s Shakespeare n ag y  a lak ja , m ely  neki 1830- 
ban  tevéken ységének teljében  o ly  b íztató an  tű n t 
fe l a  Dezdemona gá lyán , Shakespeare-látom ás- 
szerűen feltű n ik  e lő tte  huszonkét évve l később 
D öblingben. Ö n m agát vád o lja . V ö rösm arty  Rom  
istene — ú g y  m ond — g y ő z ö tt ! É n  v a g y o k  
V ö rö sm arty  É lő  szobra. B ete ljesed ett Széchenyi 
szerint, a  m it a  költő  a  Hontalan-ban ír, a  m it 
a  Szózat a  n a g y  sírról szólt. (M indennek vége  — 
íg y  k iá lt  fel. É n  tettem  ezt! Sem m i sem  tám asztja  
fe l a  m a g y a rt többé. K ö n yveim  m indent össze­
törtek,!) Ü g y  k ép ze lte  Széchenyi D öblingben lázas
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álm aiban, h o g y  ő élesztő, m ám orosító orvosságot 
a d o tt a  m agyarn ak, ki m ohón itta  és a  túlságos 
ad agtó l m egm érgezve m eghalt. É s ekkor ism ét 
M acbethre gondol.

Nincs egy  perczig se le lk i n yugodalm am  — 
írja  — naponként 16 óráig fe l és a lá járo k  szobám ­
ban. Ü g y  m int M acbeth e lő tt m egjelenik B anquo 
szellem e, ú g y  jelennek m eg e lőttem  m illiók, 
vérben -fagyban, kétségbeesésben. M egjelennek 
e lő tte  a  vértan ú k, élükön B a tth y á n y  L ajos és 
m egjelenik előtte  a  szám űzött K o ssu th  L ajos.

É s m egjelenik egy  rokonának, egy költői 
teh etségű világszép nőnek észbontó árn yéka, egy 
nőé, k it  Széchenyi szenvedélyesen szeretett, kiért 
a  bécsi congressuson császárok és k irá ly o k  rajong­
tak , m íg ő ragyogó szépségének virágáb an  1820 
augusztus 30-án egy  m agyar faluban m érget nem 
iszik — m int Széchenyi h itte  — ő m iatta .

H a végre a  D öblingből írt levele it, ha  utolsó 
évtizedéből va ló  m ű vét olvassuk, eszünkbe ju t 
a  sorsát és C ordeliát sirató L ear k irály . N éha m ély 
értelem m el, néha zav art összefüggésben, k é t­
ségbeesett pathoszszal vádol, m ajd  keserű szel­
lem ességgel, m ajd  ism ét bágyad tan , lázas álom ­
szerűséggel panaszkodik, dühöng, gúnyol v a g y  
könnyez.



II. Shakespeare hatása.

Még fontosabb a n n á l: hol-hányszor adták, 
m ennyire terjed t e n ag y  idegen, az a  kérdés: 
h ogyan  fo gták  fel? Minő lelki nyom ok m aradtak 
utána a  közönségben és az írókban?

M it tan ultun k tőle?
M indenekelőtt m eg kell fontolnunk, hogy 

Shakespearenek van n ak  e ltan ú lhatatlan  sa já t­
ságai, sajátságok, a  m elyekre nézve egyedü l áll, 
a  m elyekre nézve a  világirodalom ban n agy m agány 
környékezi.

Shakespeare e ltan ú lhatatlan  első fősajátsága, 
hogy ő külön  : szervesen kapcsolatos v ilágo t 
terem tett. A la k ja i m in tegy szü lettek : ő fo lyto n  
lá tja  b elsejü ket is, kü lsejü ket is, hanghordozásu­
k a t ép ú g y  m int ru h áju kat. É s az a lakokkal 
egy ü tt lá tja  jellem ükből fo lyó  cselekvényei- 
k e t és a  cselekvén yn yel eg y ü tt lá tja  fo lyton , 
e lválaszth atlan úl : a  m ilieut, a m elyben m ozog­
nak, a  h átteret, a m elyből kiem elkednek. E zek 
az elem ek az ő m űveiben nem  com binatiók, 
hanem  egym áshoz nőtt szervezetek. A z, h o gy H a m ­
let az elm életet szerető ném et egyetem en tan ú it, 
ép o ly  kapcsolatos elem e az egész drám ának, m int 
az, h o gy az első jelenetben, m időn a  szellem et 
vá r já k  a terraszon, hideg é jje l van. A  n ye lv  és



a  k ép  n ála  szintén egy  : nem  gondol k i képies 
kifejezéseket, hanem  képekben beszél, önkén y­
telenül, ellenállhatlanúl.

M ásodik u tán o zh atatlan  erénye universalitása. 
E n n ek külső kifejezése óriás szókincse. A z  em beri 
te tte k  és érzelm ek ilyen  bám ulatosan széles köre, 
a  m etapliorikus von atkozásoknak ilyen  gazd ag­
sága nincs m eg m ás költőnél. N incs dram atikus, 
ki pld. a  term észetet úgy bele tu d ta  vo ln a  vinni 
az em beri életbe, m int ő például Macbeth-ben.

Shakespeare hatása  irodalm unkban a kö vetkező  
pontokban foglalh ató  egybe :

1. A z  ő n agy és von zó p éldája á lta lán  a  drám ai 
m űfaj felé fo rd íto tta  költő ink figyelm ét, ép úgy 
m int az e lő tt : V ergilius p éldája az eposz felé. 
H a  V ergilius gyerm ekhim lőben hal m eg, nincs 
nálunk sem  o ly  dús epikus n övén yzet. V örös­
m arty  — h o gy e részben csak e g y  példát em lít­
sek — nem  ír p á ly á ja  első felén eposzaival p ár­
huzam osan történ eti drám ákat, ha  Shakespeare 
nem  lelkesíti.

2. M időn nálunk a X I X . század első felében 
a drám a virágzásn ak in d u lt, vá lasztan u n k k e l­
le tt  a  franczia  iskola és Shakespeare m in tá ja  közt. 
Mi Shakespearet vá la szto ttu k . A z  ő drám ái az élet 
széles kép ét a d ják , az egész v ilá go t, m inden 
jelenségét, a  tragik u st a  nevetséggel v e g y ítv e , 
az élet m inden a lak já t, a  dicsőt, a  gonoszt, a 
bolondot, a z  ő rü ltet, a  részeget, az állatem bert*

A  franczia  drám a, (m elyet m ég Bessenyei 
utánzott), ezzel szem ben szűkkörű, v á lo ga to tt, 
szinte finnyás. A z életjelenségek csak bizonyos 
körét á llítja  elénk : részletek, m elyek az angol
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drám ában o ly  eleven ítők, it t  nincsenek : a  külső 
term észet ném a. H á ttér a lig  van , a  szenvedélyek 
m in tegy elvontan  m űködnek. A  franczia színpad a 
kü lvilágn ak  csak szűk sávja. M időn a huszas é v e k ­
ben K isfa lu d y  Sándor is m egírja  Bánk Bán-já t , 
K a to n a  k ia d ja  a  m agáét, V ö rö sm arty  Salamon-1 , 
K isfa lu d y  K á ro ly  m egkezdi a  Csák Mátét, a  koczka 
e ld ő lt ; m i végk ép  az angol drám ához á lltu n k. 
A  30-as években  a  franczia  rom an tikusokat 
k ö v ettü k , k ik  Shakespeare példájára  m ár k i­
tá g íto ttá k  a  színpadot. A z  ú g yn evezett históriák- 
ban, Shakespeare angol történ eti színm űveiben, 
m egvan  a n ag y  tragéd iák  szélessége és sokoldalú­
sága, de nincs m eg összefoglaló erejük. E zekn ek 
p éldája  is utánzásra csáb íto tta  a  m i költő inket, 
pld. a  fiatal V örösm artyt. Shakespeare p éldája 
ann yiban  előnyös v o lt  ezekre a  m agyar históriákra, 
ho gy a  nem zeti történ etre u ta lta  a költőket.

Shakespeare tö rtén eti drám ái á lta lán  b e­
fo ly ta k  költő ink tö rtén eti érzékének kialakulására. 
A z ő m ódszerével lá tta k  a  m agyar történ etben  
érdekes, színes, le lk i küzdelm ekben gazdag szín­
teret.

3. F ontosabb leczke  re jle tt az angol n agy 
tragédiákban. A  X V I I I .  században a m i költésze­
tü n k is n agyon  h a jlo tt arra, h o gy az em bert 
csak az erkölcsi és észbeli oldalról fe s s e : az 
érzelm ek közül különösen a sentim entalisokat 
szerette  ez a  kor. Shakespeare arra ta n íto tt 
bennünket, h o g y  szakítsun k a  sentim entalizm us- 
s a l ; ő az é letet eszm ényíteni tu d ta  sentim entali- 
tás és sóvárgás nélkül. T ragédiái, fő leg a  szenve­
dély ábrázolásai, a  nőttön-növekedő in dulat
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iszonyatos felrobbanásai. Em berei elsősorban a 
tem peram entum  emberei. Ő a  tem peram entum  
költője. T ragédiáiban az ösztönök félelm etes, el- 
len tállh atatlan  h atalm át lá tju k . A  párbeszédek 
n ála  nem okoskodó irán yú ak , nem  fényesen 
stilizá lt érvek felsorolása, m int a  franczia  classicu- 
soknál, hanem  lélektaniak.

4. M inden gondolkodó olvasó v a g y  néző észre­
veszi, h o g y  Shakespearenál sokkal inkább m int 
a  görögöknél v a g y  francziáknál : jellem zésen
alap ul a  drám a. D e nem csak a jellem zés fontos­
ságára, hanem  a jellem zés helyes m ódjára is 
Shakespeare v o lt  a  m esterünk. N álunk is, kü lön ö­
sen a  classicus eszm ényítés m ódjára, szokás vo lt 
az eszm ényítésben ú g y  járn i el, hogy az eszm ényí­
te tt  szem ély v a g y  tá rg y  h e ly ett m ás szem élyt, 
idegen tá r g y a t  ábrázoltak . A z  eszm ényítés k i­
cserélés vo lt. Például, ha m agyar p arasztleán yt 
a k a rta k  ábrázolni, nem  a  p arasztleán y typ u sá t 
nem esítették, fokozták, hanem  egy idegen ty p u st, 
pld. egy  görög Yenus-szobor ty p u sá t á llíto ttá k  
elénk. A z  eszm ényítés ezen m ódját szerette 
például K a zin czy, k i Csokonai m ellszobra e lő tt 
öröm ében fel-felsikoltott, m in th ogy ú g y  t a ­
lá lta , h o g y  az nem  hasonlított Csokonaihoz. 
L ig eti m agyar tá jk ép eit — h o gy m ás példát 
m on djak — az olasz levegő átlá tszó  aranyos 
re flexeivel szépítette, m íg M észöly a  B a lato n t 
violás tónusok nélkül, szépségeit összegezve (de 
idegen, olasz szépségek nélkül) festette. Shakespeare 
azo kat a  jellem von ásokat fokozza, sűrűsíti, kiszí­
nezi, m elyek az illető egyénben ta lá lh ató k  és nem 
v e g y ít bele idegen fa ji tu lajdon ságokat. K a to n a



e részben m ár Shakespeare tan ítvá n y a . T iborcz- 
bán  a  régi m a gy a r p araszt-typ u st tan ulm án yozza 
és rokonszenvessé t e s z i ; ra jzáb a  nem  csú sztat 
sem úri sajátságo t, h o gy előkelőbbn ek lássák 
T ib o rcz, sem  új dem okratikus irán yzato t, a  m it 
Schiller v a g y  K isfa lu d y  K á ro ly  b izon yára  m eg­
tettek  volna a  D on Carlos v a g y  Stibor va jd a  
után  ítélve.

5. Shakespeare világán ak  szervesen kapcsola­
tos vo ltáh oz tartozik , hogy szem élyei m inden 
beszéde egyénileg színezett. Nem  általános érvén yű  
m ondásokból á ll, hanem  a beszélő szem ély jellem é­
ből és a  h e ly zetb ő l fakad. N em  szen tencziákat 
hallun k, hanem  vallom ásokat.

H o g y  ezt a  shakespearei sajátságot m egv ilá ­
gítsam , p éld ával élek. E ö tvö s József Bosszú  
czím ű szom orújátékában a főszem ély, T örök, m eg­
öli L eilát, m int O thello D ezdem onát. E ö tvö s 
D ezdem ona h alálje len etét utánozza, de a  shake­
spearei lélektani beszéd nélkül. V essün k egy  
p illan tást O th ello  és T örök n ag y  m onológjára, 
m ely  kö zvetlen ü l m egelőzi szörnyű te ttü k e t : 
m egelőzi azt, ho gy m egölik, a  k it e világon  leg­
jobban  szeretnek.

Minő term észetes az O thello  m onológja : v a ló ­
ban a  vad , harczias, de szenvedélyesen szerető 
férfi jellem éből fo ly ik  és oda sim ul a  perez adta  
körülm ényekhez. M ennyire m egérzik a lélektani 
kényszer, m elyn ek enged.

O thello gyilkos szándékkal lép be D ezdem ona 
hálószobájába. K ezében  gyertya.

Meg van a jogi ok. (Meg ak a rja  m agát n yu g­
tatn i : jogosan cselekszem , ha megölöm.) Hogyan



ölöm meg? Vérontás n é lk ü l!  (E  czélból e lo ltja  a 
g y e rty á t  és a  m in t e lfú jja , term észetes, könnyen 
érthető  gondolat-társulással eszébe ju t, h o gy ő 
m ost egy  életet is el fog oltani.)

«Ha téged, • lángoló szolgám , elo lta lak, előbbi 
fén yedet m egint visszaadhatom , de ha k io lto tta ­
la k  téged, term észet rem eke, nincs az a  prome- 
theuszi szikra, m ely  újra m eggyú jtson.»

A  m int o tt lá tja  m aga e lő tt az a lvá stó l k i­
p iru lt nőt, rózsa ju t  e sz é b e : M ost az előbbeni 
gondolatot (örökre vége va n  a  szépségnek) ism étli 
ezzel az új képpel : a  rózsa kép zetével :

«Ha egyszer letéptem  rózsádat, nem adha­
to k  neki ism ét term ő erőt : el kell hervadn ia.»

M egcsókolja : ezt a  csókot, előbbeni képét a 
rózsáról fo ly ta tv a , íg y  fejezi k i :

«Hadd szív jam  illato d at m ég ágadon.)) 
N ézzük E ö tvö s u tá n zatá t : fiatal, de nagyon 

tehetséges, a  kö ltő i szépségeket intensive átérző 
utánzó  m űve. É s  mégis m ily  jellem ző különbség 
O thello és T örök m onológja közt.

E ö tvö s tragédiájában  két g y e rty a  szerepel : 
ezzel va ló b an  rádupláz O thellóra.

T örök, a  fé ltéken y  hős jő , m íg L eila  a  földön 
fekszik , Török is  k ifejezi gyilkos szándékát, 
m int O thello, ö is  em líti a g y e rty a fé n y t m int O t­
hello, de nem  fűzi ezt társítv a  m ás gondolat­
hoz. Ö is  reflectál közvetlen ül a  te t t  e lő tt, m int 
O thello, — de hogyan? H árom  általán os érvén yű  
aphorism át m ond el, aphorism ákat, m elyek  E ötvös 
jegyzeteib ő l va ló k , m elyek a Gondolatok czím ű 
kön yvébe beillenének.

2?



E lső : végzetü nk, h o g y  nem  tu d ju k  jö vő n k et, 
m i .csak rem élünk, de nem  tudunk.

M ásodik aphorism a : Mi a zt  hisszük, h o g y  ha 
va lam i alkalom , va lam i szerencse elm últ, az 
vissza fog m ég térni.

«De a m i letű n t, m ár vissza nem  jövend, 
S a  lá th atá ro n  rózsafény tű n ik  fel,
L etű n t napodnak végsu g árja  ez.»

H arm adik  aphorism a : Mi m agunk nem  tu d ­
ju k  sorsunkat m egalkotni, nem bírunk a sorssal 
harczolni, h a  a  szerencse nem pártol. A  szerencse 
a ra n y a t h in t elénk.

«De k i b á n y á k a t ás, aran yt keresni 
K i kü zk ö d ik  hatalm as végzetével,
K i  sorsát kényszeríten i akarja,
A z  — építm én yével tem ettetik.i)

A  gyilkosszán dékkal jö tt  T örökn ek ezen 
elm élkedése tán  igaz, de itt nem  igaz. íg y  beszél 
egy  féltéken y  em ber a  nő lá ttá ra , k it  három  
perez m ú lva  m eg fo g  ölni?

M ennyire eltérők Shakespeare tan ítvá n y á n a k , 
K ato n á n a k  m onológjai a Bánk  jSáw-ban. M ennyire 
érezzük a  tépelődés psychologiai kényszerét. 
G ondolatok, k é te ly ek  fellépnek, küzdenek e g y ­
m ással, elvonulnak : a gyanú, m int va lam i bősz 
k u ty a  B á n k  körül ugrál, előre, h átra  siet és 
fe lu g a tja  az elhatározást.

6. Shakespeare nem csak a  v ilágon  tu d o tt 
jó l eligazodni, hanem  a tú lvilágo n  is : a Szentiván- 
éji Álm ot és a  Vihar felhőit a tün dérvilág phantas-
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ticum a aran yo zza  be. A  légi a lakok színpadi kö lté­
szetére nézve legnagyobb ta n ítvá n y a  V örösm arty 
a  Csongor és Tündében.

Minő gyön yörű  tovafej lesztése a  Szenlivánéji 
álom tündérszerepeinek, pl. a  nem tőknek, a levegő 
kicsinyded szellem einek leszállása. M intha gyé- 
m ántos kolibriszárnyon lejtenének felénk. Midőn 
V örösm aty ezt a  zengzetes je len etet m egírta, 
shakespearei rem iniscentiákat v e g y íte tt  gyerek­
kori em lékekkel és annak a  szép kertn ek b en yo ­
m ásaival, a  m elyben  dolgozott. E z  a  k e rt egy 
rokonáé v o lt, m ásfélórányira Székesfehérvártól. 
B enn e n ag y  m éhes vo lt, és rajai vigan  döngve 
röpködtek az illatos, napfényes levegőben, m ialatt 
V örösm arty kö ltö tt. A  drám a jelenete ez: L eszállnak 
a  kis tün dérek m int bájos, a  grácziáktól ih letett 
gyerm ekek és elhatározzák, hogy' játszan i fognak. 
M it játszan ak ? R ó zsát és m éhrajt. E  já té k  leírásá­
ban  a költő  a  m a gya r gyerm ekjátékokat és versi­
kéket eszm ényítette. A z  egyik tündér virágzó 
rózsafa, a  m ásik m éhkirálvnő, a  tö b b i m int méh 
körülrajongja. A  já té k  czélja  : a  já tszó  m éhnek 
h arm atot k e ll szerezni, aztá n  zálogot, m ajd  
csókot k ap h at, de a  kaczér rózsatő  csak  illato t 
a kar adni.

Méhtündér :

A dsz-e rózsát, rózsafa?

Rózsatündér :

P ille  v a g y  te, menj to va ,
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Méhtündér :

A h ! nem, én kis raj va gy o k  
Szánj m eg, o ly  szom jú vagyok.

Rózsatündér:

M it ihatnál?

M éhtündér :

H arm atot.

Rózsatündér :

S m ely ju ta lm á t adhatod?

Méhtündér :

Csókot érte  v a g y  hatot.

Rózsatündér :

N em  kell, nem  kell.

M éhtündér:

M egh a lo k!

Rózsatündér :

Illa to t szíjj, a zt adok.

M éhtündér:

S zítta m  ah, s m egrészegültem , 
Szárnyaim m al lankadok, 
H ullok, hullok, jaj lehulltam , 
R ő t levélke ing a lattam .6
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A  Szentivánéji álomban T itan ia  is sorakoztatja  
tündérszellem eit énekre és körtán czra  (ha nem  is 
társasjátékra  m int Vörösm artynál), azután  kü lön ­
böző m un kák végzésére rendeli őket, a  m iben 

" ta lá n  a gya ko rla ti angol szellem  tükröződik. 
A z  egyik tündércsoportot elküldi, h o gy hernyót 
(öljön bim bókban, a  m ásik bőregerekkel v ia s­
kodjék, h o g y  szárn yuk bőréből m ajd  ru hák készül­
hessenek a  kis m anóknak, egy harm adik csoportot 
pedig a  huhogó b ago ly  elhessegetésével bizza 
meg.

A z  elem i, dam onikus phantasticum ban nem 
oly  bám ulatos sikerrel k ö v eti V ö rösm arty  Shakes- 
pearet, m in t a  zengetes játsziban.

A  Csongor és Tünde-ben van  egy jelenet, 
a  m elyben  az ördögfiak hárm as úton  három féléi 
érkeznek. M it kerestél? M it találtál? Loptam egy 

\tojást stb. E z t  a  M acbeth boszorkányjelenete 
ih le tte  : Vén húgom, hol utaztál? Disznót öltem? 

S É s te hol voltál? stb.
V ö rö sm arty  a  Shakespeare term észeti őslényei­

n ek, a  M acbeth boszorkányain ak jelen etét á tv itte  
a  vá so tt  ördögfiakra. E zze l term észetesen e lveszett 
a  m in tajelenet nagyszerűsége és sejtelm essége. 
M acbethben sötét felhők m ögül rézsútos sugarak 

; esnek félelm etes tőr-villogáshoz hasonlóan a  sors- 
% nővérekre, kik  m in tegy a term észeti erőkhöz 
•y tartozn ak, légköri elemi lények, izgató  term észeti 
». tünem ények, m int a v ih ar e lő tt az elektrom os 
r; feszültség. K ödből, a  tenger sós fuvallatából, a 
H s k ó t  fen yér m ocsaras kigőzölgéséből van nak kc- 
‘ verve, m ögöttük felhős távolság, fe lettü k  villám  

fény.
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7. Shakespeare különös érdeklődéssel tan u l­
m án yozta  a z  őrü ltség különböző fa ja it. M iért 
érdekelte ez o ly  ann yira? N em  tudom . A z  örvén y 
vonz.

A z  őrültség jellem zésével fe le tte  n agy hatással 
vo lt irodalm unkra. A  m it Shakespeare különösen 
m egfigyelt, h o gy az őrült za v a rt beszédében 
értelm es titk o s von atkozás van  a  valóságra, m eg­
tö rtén t dolgokra : ezt a  sajátságot kö ltő in k  ő 
utána szintén szeretik az őrültség ra jzában  fe l­
tün tetni. Ilyen  őrült pl. a Petőfi Őrültje. Id e 
tarto zik  K a to n a  M elindája, V örösm arty Zenője 
( A z  áldozat), A ra n y  K u n d  A bigélje  (Tetemre 
hívás) .

Még fontosabb Shakespeare-hatás, ho gy k ö l­
tő in k az őrü ltséget erkölcsi okokra szeretik  vissza­
vezetni. A ra n y  e részben a  balladákban  valódi 
virtuóz.

N eki, m int a  lelkiism eret kö ltő jén ek , ez a 
felfogás teljesen  m egfele lt. A  le lk i betegség sok­
féle  fa jtá já t  lá tju k  b a lladáiban  ; m indig a  bű n ­
tu d a t az észbontó h atalom , m ely  a  bűnösök k ü ­
lönböző jellem e szerint különbözően m utatkozik . 
A z  erőszakos, érzéki B ende az É jfé li párbajban  
tom boló  őrjöngésében ord ítva  k ü zd  a lég i sem m i­
v e l, lá to m á n y á va l, m íg K u n d  A b ig é lt oféliás, 
énekes őrü let h a jtja  h elyrő l-h e lyre .7

8. A  szellem látom ást, — akár valón ak te ­
k in ti az em beriség legrégibb babonás hite, akár 
csak az izga to tt a gy ve lő  h elyezi k i üres térbe — 
Shakespeare o ly  bám ulatos erővel tu d ta  a  szín­
padra vin n i, h o g y  e részben is iskolát a lap ított. 
M ár Bessenyeinél is m egjelenik B u d a  szellem e,
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a  m i alkalm asint k ö zv e te tt S liakespeare-utánzat. 
B essenyei ezt a  m otívum ot a  Shakespeare! utánzó 
V o ltairető l v e tte . V örösm arty is él ezzel a  h agyo ­
m án yn yal (Telegdi szellem e a  V  érríászban). A ran y 
először a  Honvéd özvegyében és később is m indig 
n ag y  ta p in ta tta l és kö ltő i ih lette l alkalm azta. 
Shakespeare a  nép hitből és tán  a  n épballadákból 
kö ltészetet ö n tö tt a  régi színpad szellem m egjele­
néseibe, A ra n yra  a  népköltészet és Shakespeare 
h ato tt.

9. Shakespeare a  régi angol színpad bohóczát, 
(ki egyko r a  D um m er A ugu st m ódjára m ulattadta 
a  közönséget a  drám ai előadás lepergése után), 
belehelyezte  a  drám a cselekvényébe és legbám u­
lato sabb  alkotásai közé em elte. A  keserű m ulattató- 
nak, a  tré fák  közé fontos igazságokat és szem re­
hán yáso kat v e g y ítő  bohócznak (minő a  Learé) 
sok u tó d ja  ak a d t a  m agyar színpadon. A  legelsők 
egyike a  K isfa lu d y  Sándoré (B án k B á n ), az 
ú jab b ak  kö zü l kiem elem  a B a rtó k  L ajo sét (Kendi 
M argitban.).

10. Shakespearenél új szem ély fordul elő, 
m ely ily  m ódon előbb nem szerep elt : a  nép, 
a  nép m int ■ határozó, rábeszélhető, cselekvő 
collectiv itás. A  töm eg fontos tek in tetben  kü lön ­
bö zik  az egyestő l : száz em ber nem  an n yi, m int 
százszor egy  em ber. A  töm egnek külön  lelke 
van . N incs felelősségérzéke, m int az egyesnek, 
ezért is m erészebb és hevesebb. K evesebbet 
gondolkodik, teh át n agy az utánzóhajlam a: a  töm eg 
egy  em bere csakham ar utánozza szom szédját. 
E zé rt végletes és gyors a töm eg cselekvése. íg y  
lá tju k  ezt Coriolanus-ba.n és Jú liu s Caesar-bán. E

Shakespeare és a magyar irodalom. 3



34

népjelenetek eg y ik  első u tá n zatá t Szigligeti E de 
G rittijében  ta lá lju k , a  hol G ertrud b á ty já n a k , az 
erdélyi v a jd á n a k  tem etésén — m int A ntonius 
Caesarén — bosszúra szólítja  fel a  lassanként, 
fokozatosan  izguló néptöm eget. D e m ennyire ki 
va n  fo rgatva  az eredeti jelenet valószínűségéből! 
A  n ag y  és ravasz róm ai szónok a  fórum on fe l­
lá zítja  h alottas beszédében a róm ai néptöm eget : 
de hihető-e, h o g y  e g y  nő fe lta rtó zta to tt K olozsvár 
u tczáján  egy fejedelm i gyászm enetet és szón oklatá­
va l fokozatosan  m egv álto zta tja  a  töm eg h an gulatát 
is és felkelésre bírja?

n .  H am let óriás hatással vo lt íróinkra és a 
fogékony közönségre egyarán t. Benne Shakespeare 
egy  m indinkább terjedő és gazdagodó újkori 
ty p u st festett. B űn nélkül, sőt cselekvés nélkül 
is tragikus ez a  typu s m ár dispositiójánál, le lk i erői­
nek némi ellentétes összetételénél fogva. A  H am letek  
lelke tragikus, csak alkalom  kell, h o gy ez n yilv á n ­
való  legyen: e g y  szikra kell N em ézis fák lyá jáb ó l — 
és belsejük felrobban. Ö nbirálatuk és világbiráló  
hajlam u k élessége, finom erkölcsi érzékenységük, 
a  le lk i összeütközések kom or felfogása nem  engedi, 
h o gy az élet forgatagában  békében m egálljának. 
K em én y Zsigm ónd hősei ha  nem is a  cselekvés 
m otívum aira nézve, de lelk ileg H am lettó l függnek.

12. Shakespeare a  színészetnek és a  dram atur­
gián ak isko lája  is vo lt. H am let, O thello, M acbeth, 
m ily  szerep ek! H ogyan  fejth eti k i ábrázolásukban 
jellem zőtehetségét a  jeles színész : szerepeivel
egy ü tt ő is nő. A z  sesthetikában is vezető szel­
lem  Sh akesp eare: a  tragikum  fogalm a leginkább 
az ő m űvein a laku lt ki. A z  első nevezetes dram atur-

'
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giai m űvün k, a  V örösm artyé, Shakespeareből 
tan ít, és Szig ligeti is a  Dráma és Válfajai czím ű 
m űvében H am let színi u ta sítá sait idézi zsinór- 
m érték gyan án t. Ü g y  gondolom , K a to n a  Józsefhez 
is Shakespeare v o lt  az út. Shakespeare tan ulm án ya 
te tte  leh etővé, h o g y  K a to n á t felfed ezzék, hogy 
felism erjék jellem ző és tragikus e rejé t.8

*

Ü n n epelhetjük-e Shakespearet most, m időn a 
sors iszon yatos v iliara  végigtom b ol a z  em beriség 
felett, m egrendítve érzelm i világu n k a lap jait?  
Ü nnepelhetjük-e tiszta, hálás érzelem m el a  n agy 
idegent, m ost m időn a politika  tö n k retette  
E urópát? O ly  korban, m időn a tudom ányos és a 
tech nikai haladás eszközei az em beriség ellen, a 
haladás ellen fordulnak? M elpom ene véres tőrrel 
nem a színpadot já r ja  be, hanem  a valóságot. 
A rié i tündéri zenéje elh allgat : a  gépek korát 
é ljü k, és m ost a  legtökéletesebb gépek, az em ber­
irtó  gépek zakatoln ak és búgnak a  csatatéren. 
M int egy  shakespearei történ eti drám a végfe lvo n á ­
sában m indenki fegyverre kél. N a g y  m esterünknek 
Shakespearenek honfitársai, k ik  oly szakértelm ű 
gonddal kezelik  m agukat, m int egy  kitűn ő hús­
fogyasztó  gőzgépet, fegyverre k e ltek  ellenünk.

É s ve lü k  e g y ü tt  a  veronai Rom eo és Júlia  csa­
lád ján ak, a  M ontecchik és C ap u lettikn ek utódjai. 
V elen czében m árn em  Shylock az, k i vérző em berszív 
hú sával üzérkedik. F elvon u ltak  O thello  katonái 
fehér vérfo ltos burnuszbán : fe lvo n u ltak  M acbeth 
skót harczosai. Prospero szigetjéről, a  n agy

3 *
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Ó czeán közepéről fehérvászonsisakös gyarm ati 
katon ák jönn ek : C leopatra h azájában  új pyram isok 
em elkednek : — nekünk szánt ágyúgolyókból.
A  levegőből, m elyben Shakespeare képzeletének 
boldog terem tm ényei, a légi tündérek m int ragyogó 
p illangók röpködtek, a  levegőből, 3000 m éter 
m agasságból m ost vércseppek hullanak, a  repülő­
gépek harczosainak vére a  (mostoha) anya-földre, 
pedig m ár elég v é rt ív o tt! V értő l h abzik  a  tenger, 
a  m elybe Prospero-Shakespeare v a rázsb o tjá t dobta, 
kö ltő i bűvészetén ek jelvén yét.

V isszatért a  K á o sz! m int O thello  m ondja. A  
v ilá g  k iford ult sarkából és nem  akad  H am let, 
k i visszaem elni rem énylené. M it szólna ő m ind­
ehhez, ő k i m inden szépet, a  m it halandó életün k 
n3'újt, á térzett jo bban  m in t más, k in ek idegrend­
szerén az élet gyön yöre is átrezgett, k i azonban le l­
kének ham leti részével inkább m int m ás belesod­
ródott a  fájdalom  és szenvedések viharába?

Shakespeare egyik  m esterünk v o lt  : m i háláda- 
tosak leszünk ; sokkal büszkébbek va g y u n k , sem ­
hogy eltagadn ék tartozásu nkat. N em  tudom , meg- 
ülnék-e az an golok h a lá lá n ak  évszázad  ford u ló ját, 
ha m agyarn ak szü letett vo ln a  : m i m ég az iszony 
és gyű lö le t em e n ap jaiban  is (midőn szívün k, 
shakespearei kifej ezést id é z v e : «megkövül, úgy 
h o gy m egfájd u l kezünk, ha  reá ütünk») ta r tju k  
az em beriség szellem i so lidaritását. B ennünket 
a  költészet inkább m eg tu d  hódítani, m int a 
feg y ver : K itchen er nem, Shakespeare igen.

Még e g y  shakespearei von atkozás! V örösm arty 
Kincskeresőiben  Zágony fö ld alatti kincs h e ly ett 
vasszekrén yben  kop on yát ta lá l. E hh ez fűzi később
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keserű ham leti tépelődéseit. E  m egdöbbentő lelet 
u tán  m in djárt m ás jelenet k ö vetkezik . Cseppkő­
barlang csendjében és hom ályában  h a llga tja  V ári 
a  szivárgó v íz  egyhangú cseppenését, a  m ely 
sta la k tito k at épít év  m illiók óta. A z  egyes perez 
it t  elenyész, m int a  hulló cseppek e c h ó ja : it t  
felébred a  m eggondolás, m i a  jelen , m i a  jövő? 
A  h alálfe j, a  koponya felta lá lása  után  ezt a szó­
za to t h a llju k  itt  Shakespeare n ag y  tan ítvá n y á tó l, 
V ö rö s m a rty tó l:

Setéten, a  hollónak szárnyain  
R ep ü l el tő lem  a m últ fellege ;
D e a  rem ény, m in t zengő csalogány 
S záll a  tavasznak, bokrain  felém ,
S kies jö ven d ő t h irdető  dala.

1916. m ájus 6.



J E G Y Z E T E K .

1 Szerdahely Györpy Shakespeare-fejezetének német 
forrását Jánosi Béla mutatta ki Szerdahelyiről szóló akadé­
miai értekezésében. (1913) Faludi Ferencz Téli éjtszakdk 
czímü novellagyüjteménye Antonio de Eslava spanyol 
művének német fordításán alapúi. A spanyol eredeti 
1609-ben jelent meg, német fordítása, melyet Faludi hasz­
nált, 1666-ban. (Ezt Binder Jenő mutatta ki. Phil Köz­
löny, 1901. 97.)

A Vihar meséjével rokon elbeszélés Faludi negyedik 
éjtszakájában található. A spanyol novella alig volt 
Shakespeare közvetlen forrása, hanem valószínűleg a 
forrásnak egyik elágazása. A novella csak mellékvágá­
nyon áll.

2 «En beszéltem először Shakespeare-ről —  írja 
Voltaire 1776-ban két évvel halála előtt — , én mutattam 
meg a francziáknak először néhány gyöngyöt, melyeket 
Shakespeare óriás szemétdombján találtam#. Voltaire és 
Shakespeare viszonyáról Gulyás Pál ír t : M. Shakespeare 
Tár igio.

3 Kazinczy Ferencz Hamlet-fordításának második 
czimlapján ily kép jelzi, hogy nem az eredetit, hanem 
egy átdolgozást fordított: ((Shakespeare munkája, úgy a 
mint áz a rni játszó-színeinkre léphet.# Hamlet abban a 
Schrőder-féle átalakításban életben marad és a végén a 
jelenlevő tanúktól váija ((kétségbe hozott neve helyre- 
állítását.#

Kazinczy Hamlet-fordítását 1790-ben a nemzeti lel­
kesedés napjaiban adta ki E lelkesedésről tanúskodik a 
fordítás ajánlása is, a melyben a többek közt ezeket ol­
vassuk : «Edes álom-é vagy valóság, a mit látok ? ..  . Ha­
zánkban végre feltaláltuk hazánkat. . .  Ki ne fakádozzon 
öröm-sikoltozásra, midőn elroncsolt, eltaposott nemze­
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tünk ismét felemeli a porból fejét és visszavévén nyelvét, 
ruháját és szokásait, az lesz, a mik dicső elei voltak.> 

Ezzel a hazafias örömujongással ellentétben látszik 
lenni Kazinczy levele, m elylyela Hamlet-fordítást báró 
Prónav Lászlónak megküldi, kinek az ajánlás is szól. 
E  levélben 1790 jul. i-én ezeket írja Kazinczy : «Tudjuk, 
hogy az a rémítő borzadás, a melyet a Hamlet személye 
és a kisértet támaszt a nézőkben, nagyon analogizál 
nemzetünknek mostani nem rózsa-színű érzéseivel.#

E levél eddigi magyarázóival szemben ezt a kifeje­
zést úgy értem, hogy ez nem az általános hangulatot 
akarja jellemezni (a mely valóban rózsás volt), hanem 
csak Prónaynak szól, kit ép ekkor politikai magatartása 
miatt nagyon sokat támadtak, a mi elegendő ok lehetett 
a helyzet sötét felfogására.

A cirémítő borzadás#, melyről a levél szól, alkalmasint 
czélzás Aristotelesnek tragikus félelem és részvét-el­
méletére.

Kazinczy lelkesedése külömben abból is látható, 
hogy ő maga is fel akart lépni a tervezett Hamlet-elő- 
adásban.

Az idézett levélre nézve : Váczy J. Kazinczy F. és kora 
I. 32i és Bayer J. Shakespeare Hazánkban I. 140. Kazinczy 
1S14. ismét Hamlet fordításába fogott, ezúttal a Schlegel- 
féle fordítás alapján E  fordítás ’ igen nagy haladás az 
elsővel szemben. Vannak egyes helyei, melyek az 
Aranyéban áilhatnának, pld. Horatio szavai:

De ím a reggel, bíborában kelve
Ama halom harmatján már ragyog. (I. 1.)

(A M. Tud. Akadémia Könyvtárának kéziratából idézve). 
Aranynál e hely : «De ím a reggel, öltve bíborát, Ott 
járdái a domb harmatján keletre #

 ̂ Arany a Bolond Istók bán (II. 63) elbeszéli, hogy 
tanára ekkor említette ((Shakespeare hallatlan nevet.# 
Feltűnő, hogy a 19 éves Arany, ki annyira bújta volt a 
könyveket, csak ekkor hallotta először Shakespeare nevét. 
Tan nem szószerint kell itt a hallatlan kifejezést érteni.

S Széchenyi naplójának eredeti szövege így hangzik : 
((Mich macht es nachdenken, wie weit wir zurück sind! 
Sollte es ein englischer Farmer glauben oder ein Jankee, 
dass dér ungarische Bauer, dér Bewohner dieses Landes,
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dér sich für beatus et nobilis hált, in so einer Lage und 
Geisteszustand sich befindet, dass er freiwillig, wie em 
Vieh Schiííe zicht, gégén welche Bescháftigung selbst dér 
letzte Sklave sich vielleicht empören würde » (M. Tud. 
Akadémia kézirattára).

6 Rőt levélke =  a rózsa vörösös levele. —  Az idézet­
ben a nemtők elnevezése a játék szerepe szerint tőlem 
való. Vörösmarty «második, harmadik nemtőnek» nevezi.

7 A Tengeri hántásban a holdkóros Tuba Ferkó sá­
padtan háztetőről háztetőre kapaszkodik, míg egyszer 
kísérteties nyugalmából felriadva, halálra ^uhan. Itt is, 
valamint A walesi bárdok, jV. László, Ágnes asszony, 
Tetemre hívás, Ünneprontók, Árva Fiú, Éjféli Párbaj czímű 
balladákban a lelki betegségnek erkölcsi okai vannak. 
Csak az Ünneprontók csoportos őrültsége olyan, a minőre 
Shakespeareben nincs példa.

8 Aesthetikai Íróink többször vetették fel azt a kér­
dést, mennyire erkölcsös Shakespeare. Bajza szerint 
néhol erkölcstelen, Greguss szerint ellenben az erkölcsös­
ség nagy mestere.

Shakespeare felkarolja az élet ezerféle jelenségeit, az 
erkölcsieket is, azonban nem^nézi ép erkölcsi czélzattal. 
Költészetének napja egyaránt süt jóra, gonoszra. Ő nagy 
erővel rajzolja a lelkiismeret iszonyú vergődéseit is, 
mert lelki életünk fontos jelensége, a valóság érdekes 
része. Müveiben megvan az élet rettentő gazdagsága 
külön erkölcsi megvilágítás nélkül. Más czélja nincs, mint 
a természetnek, az emberi világnak a lényegesre redu- 

| cált, tömörített, szépséges kivonatát adni. Ezzel nem akar 
példát mutatni valami erkölcsi törvényre, a bűnt követő 
bűnhődésre; ő feltünteti a külömböző erőket, melyek az 
embert világi életében hol gátolják, hol elősegítik. A létért 
való harczban, igaz, az erkölcsi erők lényegesek, de ő nem 
azért írta tragédiáit, hogy győzelmüket rajzolja.

Költészete őserdő, hol minden növény csodás erővel 
a buja talajból égnek tör. A költő nem akar benne gyom­
lálni.



ID Ő R E N D I Á T T E K IN T É S .

1778. Bessenyei György említi Shakespearel. (Magyar­
ság ez. müvében.

1784. Szerdahely György magasztalja (Poesis dramatica 
ez. művében.)

1786. Sándor István látja Londonban Romeo és Júlia  
előadását és ír róla úti rajzában.

— Kazinczy látja Bécsben Hamletet Schröder átdol­
gozásában.

1787. Téli éjtszakák. Faludi Ferencz maradvány munkája, 
kiadja Révai Miklós.

1790. Kazinczy Hamlet-fordítása megjelenik (Schröder 
átdolgozásából.)

1794. Dugonics András. Etelka Karjelben. Szomorkás 
darab négy szakaszban.

—  Hamlet első előadása Kolozsvárott (januárius 27.)
—  Othello első előadása Kolozsvárott (márczius 24.)

1800. A makranezos hölgy első előadása Kolozsvárott
(Német átdolgozás alapján. Második Gassner czí- 
men.)

1812. decz. 26. Katona József Lucza széke első előadása.
1820. Kisfaludy Sándor Bánk Bán-iát írja.
1821. Katona Bánk Bán.
1821. Vörösmarty. Salamon király.
1829. Kisfaludy K. Csák Máté (töredék) készül.
1830. Döbrentey Gábor Macbeth-fordítása.
1831. Vörösmarty Csongor és Tünde.
1837. Vörösmarty KI. Dramaturgiai Töredékek (Athenaeum)
1840. Vörösmarty Julius Caesar fordítása.
1841. Vörösmarty HamW-birálata. (Athenaeum).
1843. márcz. 23. Petőfi Kecskeméten Lear bolondját 

játszsza jutalomjátékáúl.
1847. febr. Petőfi czikke III Richardról

Shakespeare és a magyar irodalom. 3#
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1848. május. Petőfi CorádaKMs-fordítása megjelenik.
1853. Arany J. Ágnes asszony, V. László.
1855. Arany J. sírva fiú.
1856. Vörösmarty Lear-fordítása.
1857. Arany J. A walesi bdrdok.
1864. S2ent-Iván éji álom Arany János fordítása (Shakes­

peare minden munkái, kiadja Tomory Anasztáz 
költségén a Kisfaludy-Társaság.) Az első kötetben 
Arany János fordításán kívül Szász Károly Othelló- 
fordítása.

—  ápr. 23. Ünnepi előadás a Nemzeti Színházban 
A Szent-Iván éji Álom Arany fordításában.,

—  Gyulai Pál tanulmánya A Szent-Iván éji Alom-ró\. 
Koszorú-bán).

1867. Hamlet, fordította Arany. (Kisfaludy-kiádás). János 
király, fordította Arany (Kisfaludy-kiadás.)

1877. Arany ,Tengeri hántás, Az ünneprontók, Tetemre 
hívás, Éjféli Párbaj.

1878. A Kisfaludy-Shakespeare utolsó (19-dik) kötete.
1880. Shakespeare pályája Greguss Ágosttól.
1902. Alexander Bernát. Shakespeare Hamletje. Kiadja 

a Kisfaludy Társaság.
1906, Sebestyén Károly. Shakespeare Athéni Timonja.
1908. Magyar Shakespeare Tár. Kiadja a Kisfaludy-Tár­

saság Shakespeare Bizottsága. I. kötet, (ezóta éven­
ként egy-egy kötet.)

1909. Bayer József Shakespeare drámái hazánkban I. II.
1910. Berzeviczy Albert. A természetfölötti elem Sh. szín­

műveiben.
1914. Sh. összes színművei. Átvizsgált vagy új fordítások­

ban kiadja a Kisfaludy-Társaság Sh. bizottsága. 
A  makranczos hölgy (Lévay J.) — A windsori víg 
asszonyok (Rákosi J.) — Hamlet (Arany).

1916. Ugyané kiadásban megjelent: A velenczei kalmár 
(Radó Antal). — Coriolanus (Petőfi). —  A hogy 
tetszik (Rákosi J.).

1916. febr. 6. A Kisfaludy Társaság 70-dik nagygyűlésén 
Beöthy Zs. Sh. és Arany czímen elnöki megnyitót, 
Berzeviczy Albert Sh. és a magyar nemzeti lélek 
ez. tanulmányt olvasott fel.
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